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a. sundaro naro 'Svam gacchati.
beautiful. m.sg.NOM  man.m.sg.NOM horse.m.sg. ACC go.3.sg.PRES
The beautiful man goes to the horse.

b.  sundaram naro 'Svam gacchati.
beautiful.m.sg. ACC man.m.sg.NOM horse.m.sg. ACC go.3.sg.PRES
The man goes to the beautiful horse.

a\
c.  krsnam sa 7170 an
black.m.sg. ACC that.m.sg.NOMF beloved.m.sg.NOM horse.m.sg. ACC
pasyati sundardm.

see.3.sg.PRES beautiful.m.sg. ACC
That beloved one sees the beautiful black horse.
BIMJC © Learn Sanskrit Online
http:/ /learnsanskrit.org/start/nouns/adjectives
*Sanskrit}3 & CHindiDWEFHITIEARIMICIASTIZHE 5. AZDRHZ BT 5
BishiEr. SanskritOBEIX[F] Hindid B & [E12 R %53
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. accha baccha

good.m.sg child(male).m.sg
‘a/the good (male) child’
. acchi bacchi

good.f.sg/pl child(female).f.sg

‘a/the good (female) child’

. acche bacche se
good.m.sg/pl.OLB child(male).m.sg.OBL ~ ABL

‘from a/the good (male) child’
*b.ATc.Dse’s EDHZREGFB T LR L

‘accha’ I TTERG] H»?

g. acche se dekho, ...

good.m.sg.OBL  INST look.IMP
‘Look carefully. (lit. Look with goodness.)’

h. acche ko cuné sacce ko cuné.

i.

good.m.sg.OBL ACC choose.SUB true.m.sg.OBL ACC choose.SUB
‘Let’s choose a good one, a true one.

https:/ /adrindia.org/download-material /delhi/banners /
balo kelie accha bura
hair.m.pl.OLB for good.m.sg bad.m.sg

‘good (thing) and bad (thing) for hairs’

http:/ /www.dw.com/ hi/aTell--foe-3raT-g/g-18151558

ting-3ES-F1-Ta-FeR-a-Ta

B OBEF+45)
~br7F 4 =ik (@) B

. acche bacche

good.m.pl child(male).m.pl
‘(the) good (male) children’
. acchi bacchiyaa

good.f.sg/pl child(female).f.pl

“(the) good (female) children’

acche baccho se
good.m.sg/pl.OLB child(male).m.pl.OBL ~ ABL

‘from (the) good (male) children’

viSesana vs. visesya

® b /17‘ 1. _‘E{Eﬁifﬂffﬁbﬁlé viSesana—viSesya &1
® Vlsesanaﬁ‘ ad]ectlve 12, SHITHAGET NBRGE] Ll

A B %5 f;&w THEEh TSk
#ﬁ %K h ﬁﬁ $ m%m%mo ﬁ@

ﬁﬁ) 7)’ F}Paﬁu D&, IHTIH (2016 =B B TR
w5 EfiRE] EEELTVWS

o visesyal. VlsesanakJZ’)'Cva'}ﬁﬁEL'\BhZ) e
N3) yOTHY. F4i (substantive) ZHET

2 DF D, STk, IS - BRI L7
LEZDDPES,
 LIio T THSHIEL 756 Lo DB ThD LN
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& Y A7 Yy bl TIREH - BEMIBIRICH DN ED 5

5%
o CODTRE !IIE&@H» LT &6 -
%%%Bﬁ%ﬁﬂr BB%V BB,
® acchaO){ﬁJ a-f P MD Eolc. TR BB LT 14—

o) (%5 BO—BEELTHS,
@uﬁm%’%aﬂ%b)
® %qggaO)M giPH LTS, BT 14— A 1345

® Z b F Y visesanalI B HiEDEE,

— Lo T, JBLH (adlectlve) bi@ﬂﬂ'ﬂ:ﬁ&ﬁif: LEDT
Ho>T, WY 7x< 4 LEZTE

VA7) MNED
se B Ik D il

&R BM (root) §iks- : ‘learning, teaching’
A) siksa ¢ (N) education [##&H| =t%4d1k
B) siksak : (N) educator [F#H#H] =TASILDOE ) 4l
C) siksit : (PP=A) uneducated [#H Ihic] =% 75 allY

® [AWkEE]  (yaugik sabda @ E. compound)
D) asiksa (a-siksa) : (N) non-education
E) asiksit (a-siksit) « (PP=A) uneducated
F) susiksit (su-siksit) « (PP=A) well-educated

£

(yaugika sabda ¢ RICEY)

1. prefix (upasarga : 3983 -word =N/A
2. word -suffix (pratyaya : 9cd3)

a. N-suffix® (taddhita : dfga) [BEREHRE]

b. V-suffix @ (krdanta : ag—c;*a) LiGHRER 2]

Z DRI »

*OiEE (hide 27 ¢ —3BT 200 =IRERE. BAEE

T ETED
s DBl

® R (root)  k-t-b:’writing’
A)  kitaab : (N) ‘document, manuscript, book, etc.”
B) kaatib i (N) ‘writer, author, secretary, etc.”
C) maktab ¢ (N) ‘office, desk, etc.” < place (=ma) of writing
D) maktaba : (N) ‘library’

ALBIRIEKEILDOE ). CEDIFEH (ZHURHEKBSIE?)
HIRAZLLFE & Fid sz,

E) kataba : (Sentence) ‘he wrote.’
F)  yaktub : (Sentence) 'he is writing./ he writes.”

Arabic Root and Pattern System Part 1&Part 2 & ¥ #1 ]
https:/ /arabiconline.eu/arabic-root-pattern-system-part-1/
https:/ /arabiconline.eu/arabic-root-pattern-system-part-2/
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1. Prefix - N/A
(upasarga : 39H3T)

@R su-/xus-: ‘good’ +N
# [S] sugandh, [P] xusba &I\ ]
&R duh (dur, dus)- /bad-: ‘bad’- +N
= [S] dur-gandh, [P] badba 5]
&R a (an)- ‘lack, un-"/ ghair- : “‘opposed’+ N/ A
= [H] anupasthit, [P] ghairhazir [{ED ]
&R du- ‘bad, -less’/kam- : “little, -less’- +N/A
= [H] dubala, [P] kamzor [J3 (bal, zor) DHILN=5511]

*[S]=Sanskrit, [P]=Persian, [H] Hindi
*us, kam [PII33E OBAH) & LTHEHEIhS,

(€

(€

2. N -Suffix D
(taddhita : dfgd)-2

N+-iya (N= N : subjective or agentive)

< mukh [B] = mukhiya TH, 2. SOE]

< rasol [JBfp3. Hi] = rasoiya [RHEEAJ

N+ -ait (N= N : subjective or agentive)

@ damga [#8)] = damgait MREER T - [RBHE)
= daka [58%%] = dakait [ (A ]

N+-vala (N= N : subjective or agentive)

= dadh [3)V7] = dadhvala TIN50, F5R]
= dhan &, W] = dhanvala E&FFON, BERD ]
N+-hara (N= N : subjective or agentive)

@ cart [Wiks] = curihara Mz lE2 N1 — k7 & 0L
Z5e A< Al

2. N -Suffix D
(taddhita : dfgd)-1

® N+-a (N=A)
« bhakh [fJlx] = bhukha [flx 7]
@ pyar [%] = pyara [WZW]
® N+-1 (N= A-N)
& des E| = desi TEH®D]
= Gujarat [V ¥ F— b1 = Gujarati (/P % F—b+D] — [F
P¥F—bAl. [FV¥F—1baE
= tel Ml = teli MMO) — M5 WEH—ZB) |
® N+-i (N=A)
= bazar [Ti¥}] = bazara [0, 78]
® N+-la (N= A)
= ramg [f4] = ramgila [HEPPR, ERDODH S

*Sanskrit, Urdu (Persian)Dtaddhitald & Z TIZA M.

(€

2. N -Suffix D
(taddhita : dfgd)-3

N/A+ -a1 (A =N : impersonal, abstract)

@ bura [EW] = bural MBI &)

= pandit [%##] = panditai [#HH L&)

= mitha M) = mithat THOO=B% ]
A+-as (A= N ! impersonal, abstract)

= khatta MEE-IEXV] = khatas VX

@ mitha V] = mithas TH &)

Zofl, BRizLT 0 Bl rajput [5—Y 7 — gl >rajpatana [F—
U7 — MEOH ) L BEEEE, Jiéég?’é (Bil - dham [ (OB ODBEH IO
#) | >dhamaka [ GRRIPEVGEDBEHIMEOE) N2, K]
hindi2dictionary.com®@B & V) . FE/hEE Bl : pahar MLl >pahari [/h&
Houl Fl) HxHY [Guru (1978) 1 .
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3. V-Suffix @
(krdanta : &&d)-1

& V+ -zero
@ jamcna [#HX%] =jamc TP,
@ calna )<, <1 =cal M, Ak
® V+-a
« gherna [PHZr] = ghera [PHVM]
< jhagarna [4+5] = jhagara [4rl>, W]
® V+-u
@ khana [8X%] = khat [(A)BVLAYD. %KY ]
< marna 5. %] > mara [(A)@MEHES, B3, N

*Sanskrit, Urdu (Persian)kRdant $ Z & TiX AW,

% & OB ki

R YR Y /- Dupasargald, BAFIHAS LE 0N
SREOND,

& NIZHf < taddhitalz &k 2 #FBRAS, hSHBROKSIRIC
iEEN

o VIZh < krdantalZ & 2 HallEpld’, HISHEEHSIicH
2, (@FOTHEERIZH Y F D krdantaldBR <)

® 3;:]]} LN & P GERSED 1. alt e

® ZOM, BWiERT O, HiEE BEE. BMHTX
HIREFEEDH

3. V-Suffix @
(krdanta : &cd)-2

&® V+-ni
= kama MYI5N5, Yhd] = kami TY5h NE5hDHZ L]
MDA Y TiEDbN BEHR ] TAHY THRDI S T

= katarna [ (B%T) Y151 = katarni [§k]
@ samghna M) = samghni MM Z &)
® V+-vala
« khana [8~X%] = khanevala [BX2A] — [(A)BEX3S]
@ rokna k¥ %] = roknevala M1EH2B Al — [(A)1kd 3]

BE5E
(samisa o TERY)

1. HIFMEERE (avyayibhava) @ X+Y=prefix+
N—adverbial (X?’)}g%ﬁgﬁ)

2. BREBIGHE (tatpurusa) @ X+Y=N+N/A (YHEH
(5]

3. Fifitityik (bahubrihi)
4. FRHREEEGTE (karmadharaya) @ X+Y=N/A+N
£§%§§§+ﬂ%ﬁfﬁ§§0)§§%c 2N ED Y Yok E

5. [BeZTE#]  (dvigw) : X+Y=numeral prefix+N
6. WHIELEE (dvamdva) @ X+Y=N/A+N/A XBYD
F%C, and/or TR Z &ASED

Sukla (2003 : 68)
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1. REIFNEEEE (avyayibhava)

@ X (prefix) +Y (N) = adverbial
&R XA FER
@ yathavidhi = yatha (according to) + vidhi (rule): Hl >
<
@ pratidin = prati (every) + din (day): fi:H
& bharpet = bhar (being full) + pet (stomach) : J5i—#

3. MiA#EARE (bahubrihi)

®X (N/A) +Y (N/A)
R XEYIIZEER TR
R 2FENEDIVHIOE G EE®TSEL0
= dasamukh = dasa (10) + mukh (face): D= F—
v
& lambodar = lamba + udar (stomach): BIEBEWV= A
= v
< caturbuj = car + bhujaem: PUDJii=77 7 < —fl

Sukla (2003 : 68)

2. REEARE (tatpurusa)

®@ X (N) +Y (N/A)
R YDPEEIT, XDBLLFOKBRIZH D O
@ karma tatpurusa (accusative)
[S] dukh-praapt [(A) ¥tk %#H72]
@ karana tatpurusa (instrumental)
[S] madandh (mada-andha) THNTEHOD]
@ sampradana tatpurusa (dative)
[S] bali-pasu ["EE (D7zdh) OB
apadana tatpurusa (ablative)
[S] janmandh (janma-andha) MEEhD>Z HARARZ ]
sambamdha tatpurusa (genitive)
[S] devalay (deva-alay) [#fi-2t4="Hhg, <%l
adhikarana tatpurusa (locative)

[S] danvir (dan-vir) [BAif-BE L, RiB7R =400 R ]

@ ®

@

Sukla (2003 : 68) B L UGuru (1978 :334) kv

4. FIBREESE
(karmadharaya)

®X (N/A) +Y (N)

&R PEHE HBEEEOBIRE 72Xk (REH25%
D+BELZHNDED) BRICHD D
(WIS TGS + /RS
@ kala pani (kalapani ) = kala [ ] + pani [k
(EEmR]
= candra mukh = candra [H] +mukh [4i]

Sukla (2003 : 68)

2017/11/11



5. [Be&d+Est]l (dvigw

@ X (numeral prefix) +Y (N)
# dopahar = do (2) + pahar (period?): I} (2 D%)
@ trisal = tri (tin:3) + $al (prong): = Xk (A)
@ navgrah = nav(nau:9) + grah(planet): nine planets

Sukla (2003 : 68)

ﬁinﬂ.’iﬁ% HHV’ILJHMC

6. Jfli'J %ﬁ () nn (dvamdva)

®@X (N/A) +Y (N/A)
RXBYBFET, and/or TES Z &3]
@ mata-pita = mata (mother) and pita (father) : &
& har-jit = har (defeat) and jit (victory): I
@ rat-din = rat (night) and din (day): B&
@ accha-bura = accha (good) and bura (bad): B L L
(RWEWN)

Sukla (2003 : 68)

H SR 44 S (Verbal-based NMLZs) @
F Lo &% — Shibatani (2014 Z D Ath)

A) EHIESIE FEEED)
o5 HEKSIL (B MR
@ O (khel) . ABL (manav hatya/manavahatya) . B#»& (citrakari)
o5 HiASIL G/ 40D
7 A#L (hatyara, marnevala) . #xA& (citrakar) , MY (pahalvan/
malla yoddha/ kustigir) . ;}’a)ﬁb‘ (samde$vahak) L ](3 aukar)
JEW (dainik mazadur/ roz ka mazadir/diharidar)
B) SCEMEEAL (i34l & il 5720
o5 HEKSIE (g MR
= [RERBIET > TOWD] ORI 505 #ithr b7,
<Translation 1> &1 sl & TRY & g1 H HH W @ ¢l
3 111{* it (/% ) %)
[Pl ZHE > TVS] DRI,
<Translation 2> foi= §ART &1 FH T W@ &, T8 aRT &l
[REEDORE > TV D] OIFIET72.
<Translation 3> el ARY o HIH W @ 8, d& &l &1

Shibatani (2016) ¥&kt& v 51
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- 3
gk E1E]
® iEYY khel (A)%ak: : [K]zero) < khelna (mfmitive)
® ABL manav hatya/ manavahatya ($438E © tatpurus)
® BiEME citrakari (&S [T]-D

CEkE1E]
B ABL hatyara (&)%a : [T]-ara) . marnevala (&% © [K] -vala)
B Eh & citrakar (AREEE © [T] -kar)

m IR o A)ahalvan (#i1?) . mallayoddha (&35 © tatpurush?)

kustigir T[] glr)
(B samdesvahak (=samdes vahak, {435 : tatpurus)
7V naukar (£45)

HEV  dainik mazadar (A+NO£#4)) , roz ka mazadar
(N+GEN+N®%45d4y) ., diharidar (&h%a5 © [T] -dar)

{45 LR - Shibatani (2014 % DAih)

Sk e

jiﬂ&‘?
N- based
)'cﬁ%fﬁﬁsﬁ 1£?

Shibatani (2016) Z®f kv

SRS LD

- 3

[T1] isi vajah se  taro=ne hanako ko kam par
this EM  reason INST Taro=ERG Hanko ACC  work.m.sg.OBL LOC
rakha hai.

putPFV.m.sg ~ COP.PRS3.sg

TREEDAETZREH> TODDIFZHWH BhRA B2, | gk S (L]

[T2] jis=ne  hanako ko kam par rakha hai,
REL=ERG  Hanako ACC  workmsgOBL LOC putPFV.msg COP.PRS3sg
vah taro hai.
that  Taro  COP.PRS3sg
WE%’:‘EEOTQ‘Z;@&:I}:EKKQJ eSS 5 o5a]

[T3] jis=ko taro=ne kam par rakha hai,
REL=ACC Taro=ERG work .m.sg.OBL ~ LOC putPFV.m.sg ~ COP.PRS.3.sg
vah hanako hai.
that Hanko COP.PRS.3.sg

IRERASIE > TOBOIRE . | [EREIE T T#H] o5A]

S LBl &R OB E
o 3

PR S
manavahatya
citrakari

Ei S0l =g
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® Sanskrlt'\E’Arablcﬂ)rootU)ﬁZ 1 (Z3 238?452 Fh &
S ABIHOTEE?)

® FRABFEOBEATE (samasa) DESIEOBTOMEMF

REEHEEERBLIZES -

® ﬁﬁiﬁﬁﬂﬂﬁﬁfﬁﬁ“%ﬁ’)ﬁﬁvﬂa& BB LIRS P2 T 2R
ket kaD B H 5y 10>

® %@%ﬁvalak}: Kellog (1876 252, 317) & Beams (1879: 238-9) {Z

% &, Sanskrit®) palaka ‘keeper, protector’7p 5 R4 L7 & h

" iz (i}i (kartrvacaka: subjective or agentive) %3 i
BT 5 L abNod, AKBIZZSROMN,

® b‘b@éﬁgﬁiﬁ”l”)b\fﬂ correlatlve@l\y—f/ & A TR i Y
DAY — 2 OENGRN RO

RERE -

55 3CHk
(F>A7Yw bl T4 —i
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®
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®

®

®

®

®

®

2% 3CHk
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